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In ritardo
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Dolore atroce ai miei talloni

Notizie terribili scorrono sul rullo che scorre sul monitor

Le seccature sono accantonate

Anche se desidererei che il trasporto pubblico

Fosse più puntuale

Un annuncio acuto

È ulteriormente in ritardo

Altri noiosi cinque minuti

Che erodono il tempo

Gli indolenti secondi passano

Uno squillante tintinnio

Binario 3 per il treno locale

Per delle 10.15 per Bournemouth che ha subito ritardo

Emetto un sospiro di sollievo

Finalmente è arrivato

È tempo di abbronzarmi il corpo

E di mettere i piedi a mollo in acqua.
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Andar via
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Avevo proprio bisogno di andar via

Solo per poco

Non vi preoccupate, sarò presto di ritorno

Potrete ammirare a nuova me

Solo per poco

Immersa nel bello
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